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Anwendung:   Medizinbereich Application:  medical line Application:  secteur medical

Schwingwanne
*mit geneigtem Wannenboden

Oscillating tank
*tank with inclined bottom

Cuve
*avec fond incliné

Innenabmessungen
650 × 400 × 160/170* mm, L × B × T

Interior dimensions
650 × 400 × 160/170* mm, l × w × d

Dimensions intérieures
650 × 400 × 160/170* mm, L × l × p

Inhalt: 42,5 Liter Capacity: 42,5 litres Contenu: 42,5 litres

Arbeitsfüllmenge: 27,0 Liter Filling volume for cleaning: 27,0 litres Remplissage nécessaire pour le travail: 27,0 litres

Ausstattung  Features Caractéristiques

Schwingwanne: Edelstahl 1.4571, 
titanstabilisiert, 2 mm stark

Tank: stainless steel AISI 316 Ti, 
titanium-stabilized, 2 mm 

Cuve: acier inox AISI 316 Ti, 
stabilisé par titane, 2 mm

Ablauf: Kugelhahn G ¾ (innen), 
Gewindestutzen G ¾ (außen)
hinten rechts

Outlet: ball valve G ¾ ((internal),
thread feed pipe G ¾ (external)
at the rear side right

Vidange: robinet  à bille G ¾ (intérieur),
raccord du fi let G ¾ (extérieur)
arrière droite

Gehäuse: Edelstahl 1.4301 
sprühwassergeschützt

Housing: stainless steel AISI 304 
protected against spray

Boîtier: acier inox AISI 304 
protégé contre les gouttes

Schutzgrad: IP 23 Degree of protection: IP 23 Degré de protection: IP 23

Bedienung: Touchscreen 96 × 61 cm Operating: Touchscreen 96 × 61 cm Opération: Clavier tactile 96 × 61 cm
Erhaltungsheizung 400 W,
programmgesteuert

Preservation heating 400 W, 
program-controlled

Chauffage de conservation 400 W,
dirigé par le logiciel

Technische Daten Technical data Spécifi cations techniques

Schwingsysteme: 
12 PZT-Großfl ächen-Schwingsysteme

Transducers: 
12 PZT large area transducers

Transducteurs: 
12 PZT transducteurs à grande surface

HF-Generator: überlastsicher,
leistungskonstant

HF generator: overload protected, 
constant power

HF générateur: protection contre
surcharge, puissance constante

Betriebsart: Doppelhalbwelle Operating mode: double half-wave Opération: double demi-onde

Betriebsfrequenz: 40 kHz 
Frequenzautomatik

Frequency: 40 kHz
automatic frequency control

Fréquence: 40 kHz  
réglage automatique

Ultraschall-Spitzenleistung: 2400 W
4-fach höher als HF-Leistung durch 
Modulation – SweepTec®  –

Ultrasonic peak output: 2400 W
4 times higher than HF output caused by 
modulation of ultrasound – SweepTec® –

Puissance de pointe des ultrasons: 2400 W
une puissance HF 4 fois supérieure avec
– SweepTec® –

HF-Leistung: 600 Weff HF power: 600 Weff Puissance HF: 600 Weff

Stromaufnahme: 
230 V – 2,7 A; 115 V – 5,4 A

Current consumption:
230 V – 2,7 A; 115 V – 5,4 A

Consommation de courant:
230 V – 2,7 A; 115 V – 5,4 A

Netzanschluss:
230 V~, alternativ 115 V~, 50/60 Hz

Mains connection:
230 V~, alternatively 115 V~, 50/60 Hz

Branchement sur le secteur:
230 V~, alternative 115 V~, 50/60 Hz

Netzkabel: fest am Gerät, 2 m lang Fixed power cable, 2 m Câble secteur fi xé, 2 m

Ableitstrom: < 0,5 mA Leakage current: < 0,5 mA Courant de fuite: < 0,5 mA

Ultraschall-Desinfektions- und Reinigungsgerät 
für maximal 12 spülbare MIC-Instrumente mit 
Außendurchmessern von 1 mm bis 10 mm

Ultrasonic disinfection and cleaning unit for 
a maximum of 12 rinsable keyhole surgery 
instruments with external diameters from 
1 mm to 10 mm

Appareil ultrasonique de désinfection et 
nettoyage pour au maximum 12 instruments 
lavables de chirurgie à invasion minimale 
avec diamètres extérieurs de 1 mm à 10 mm

60 Jahre Ultraschallerfahrung
years of experience in ultrasound
ans d‘expérience avec ultrasons

 (
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60 Jahre Ultraschallerfahrung
years of experience in ultrasound
ans d‘expérience avec ultrasons

Außenabmessungen 
(ohne Ablauf)
860 × 490 × 325 mm, L × B × H

Exterior dimensions 
(without outlet)
860 × 490 × 325 mm, l × w × h 

Dimensions extérieures 
(sans vidange)
860 × 490 × 325 mm, L × l × h 

Gewicht kg: mit Korb und Deckel 
  netto brutto 
  45,0          75,0

Weight kg: with basket and lid
  net gross
  45,0          75,0

Poids kg: avec panier and couvercle
  net brut
  45,0         75,0

Verpackung: Karton auf EURO-Palette
1100 × 750 × 600 mm, L × B × H

Packing: cardboard box on pallet 
1100 × 750 × 600 mm, l × w × h

Emballage: carton sur palette 
1100 × 750 × 600 mm, L × l × h

Statistische Warennummer: Gerät: 8479 8997 Customs tariff No.: Unit: 8479 8997 Tarif douanier no.: Appareil: 8479 8997

SONOMIC® MC 1001   
Set mit 
Korb aus Edelstahl K 1001 MC, 
EF 1001 Filtereinsätze (30 Stück),
AD 1000 Adapterdichtung (12 Stück) 
Bestell-Nr.:  3315

SONOMIC® MC 1001  
Set with 
basket made of stainless steel K 1001 MC,
fi ltercartridges EF 1001 (30 pcs),
AD 1000 adapter seals (12 pcs) 
Code No:  3315 

SONOMIC® MC 1001  
Set avec
panier d‘acier inox K 1001 MC ,
insertion pour fi ltre EF 1001 (30 pièces),
AD 1000 joints d‘adaptateur (12 pièces) 
No. code:  3315 

Zubehör Accessories Accessoires

Korb K 1001 MC, Edelstahl 
Siebschale 520 × 340 × 50 mm
Bestell-Nr: 3324

Basket K 1001 MC, made of stainless steel
sieve tray 520 × 340 × 50 mm
Code No: 3324

Panier K 1001 MC, acier inox 
bac du tamis 520 × 340 × 50 mm
No. code: 3324

Deckel D 1000 MC, Kunststoff PETG
Bestell-Nr: 3312

Lid D 1000 MC, made of plastic
Code No: 3312

Couvercle D 1000 MC, plastique
No. code: 3312

Klappdeckel D 1001 G, Edelstahl, mit 
Gasdruckfeder und EPDM-Profi ldichtung
Bestell-Nr: 3310

Hinged lid D 1001 G, made of stainless steel with 
gas spring and EPDM gasket
Code No: 3310

Couvercle à charniére avec  D 1001 G, acier 
inox,avec amortisseur et EPDM joint profi lé
No. code: 3310

Silikon-Noppenmatte SM 1000 MC
245 ×172 mm, für K 1001 MC (2 Stück)
Bestell-Nr: 3313

Silicone knob mat SM 1000 MC
245 ×172 mm, for K 1001 MC (2 pcs)
Code No: 3313

Natte silicone à noppes SM 1000 MC 
245 ×172 mm, pour K 1001 MC (2 pièces)
No. code: 3313

Verbrauchsmaterialien Consumables Consommables

Filtereinsätze EF 1001 
(30 Stück) 
Bestell-Nr: 3365

Filter cartridges EF 1001 
(30 pcs)
Code No: 3365

Insertion pour fi ltre EF 1001 
(30 pièces)
No. code: 3365

Filtereinsätze EF 1001 
(100 Stück) 
Bestell-Nr: 3366

Filter cartridges EF 1001 
(100 pcs)
Code No: 3366

Insertion pour fi ltre EF 1001 
(100 pièces)
No. code: 33

Adapterdichtungen AD 1000 
(12 Stück) 
Bestell-Nr: 3353

Adapter seals AD 1000
(12 pcs)
Code No: 3353

Joints d’adaptateur AD 1000
(12 pièces)
No. code: 3353

Adapterdichtungen AD 1000 
(24 Stück) 
Bestell-Nr: 3354

Adapter seals AD 1000
(24 pcs)
Code No: 3354

Joints d’adaptateur AD 1000
(24 pièces)
No. code: 3354

Adapterdichtungen AD 1000 
(36 Stück) 
Bestell-Nr: 3355

Adapter seals AD 1000
(36 pcs)
Code No: 3355

Joints d’adaptateur AD 1000
(36 pièces)
No. code: 3355

Adapter mit Dichtung und Schlauch ADS 1000 
(1 Stück)
Bestell-Nr: 3350

Adapter with seal and hose ADS 1000 
(1 piece)
Code No: 3350

Adaptateur avec joint et tuyau ADS 1000
(1 pièce)
No. code: 3350

Adapter mit Dichtung und Schlauch ADS 1000 
(12 Stück)
Bestell-Nr: 3351

Adapter with seal and hose ADS 1000 
(12 pcs)
Code No: 3351

Adaptateur avec joint et tuyau ADS 1000
(12 pièces)
No. code: 3351

Achtung! 
Keine brennbaren Chemikalien, Säuren, 
Chloridionen enthaltende Stoffe und Haushalts-
reiniger verwenden. Reinigungsgut nicht auf den 
Wannenboden legen. 
Konzentrat zur Desinfektion und 
Intensivreinigung STAMMOPUR DR 8.

Caution! 
Do not use combustible liquids, acids, 
chemicals containing chloride ions and 
household cleaners.
Do not place items on the tank bottom.
Concentrate for disinfection and intense cleaning
STAMMOPUR DR 8.

Attention! 
Ne pas utiliser des liquides infl ammables, 
acides,des produits chimiques contenant des 
ions du chlorure et des nettoyants de ménage. 
Ne poser aucun objet directement  sur le fond 
de la cuve. 
Concentré pour désinfection et nettoyage
intensif STAMMOPUR DR 8.


